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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze na zasadnuti Valného
zhromazdenia Svetovej organizacie dusSevného vlastnictva v Zeneve boli 3. oktobra 2007 prijaté
Zmeny Vykonavacieho predpisu k Madridskej dohode o medzinarodnom zapise ochrannych
znamok a k Protokolu k tejto dohode (oznamenie ¢. 345/1998 Z. z., oznamenie ¢. 59/2000 Z. z.,
oznamenie ¢.117/2004 Z.z., oznamenie ¢. 356/2004 Z.z., oznamenie ¢. 633/2005 Z.z.,
oznamenie ¢. 74/2007 Z. z., oznamenie ¢. 75/2007 Z. z. a oznamenie ¢. 584/2007 Z. z.).

Zmeny nadobudnu platnost 1. septembra 2008. Tymto dnom nadobudnu platnost aj pre
Slovensku republiku.
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K oznameniu ¢. 338/2008 Z. z.

ZMENY
VYKONAVACIEHO PREDPISU K MADRIDSKEJ DOHODE O MEDZINARODNOM ZAPISE
OCHRANNYCH ZNAMOK A K PROTOKOLU K TEJTO DOHODE

(platné od 1. septembra 2008)
1. KAPITOLA

VSEOBECNE USTANOVENIA

Pravidlo 1

Skratené vyrazy

Na tucely tohto vykonavacieho predpisu vyraz

[...]
(viii) ,medzinarodna prihlaska podliehajuca vylu¢ne dohode* znamena medzinarodnu prihlasku,
pricom urad pdévodu je iradom

— Statu, ktory je viazany dohodou, ale nie protokolom, alebo

— Statu, ktory je viazany dohodou a zaroven protokolom, ak v medzinarodnej prihlaske
su vyznacené len Staty a vSetky tieto Staty su viazané len dohodou a nie protokolom,

(ix) .medzinarodna prihlaska podliehajuca vyluéne protokolu® znamena medzinarodnu
prihlasku, pricom urad poévodu je tiradom

— Statu, ktory je viazany protokolom, ale nie dohodou, alebo
- zmluvnej organizacie, alebo

— Statu, ktory je viazany dohodou a zaroven protokolom, ak v medzinarodnej prihlaske
nie je vyznaceny ani jeden stat viazany dohodou, ale nie protokolom,

(x) ,medzinarodna prihlaska podliehajuca dohode a protokolu zaroven“® znamena
medzinarodnu prihlasku, pricom urad pdvodu je uradom Statu viazaného dohodou
a zaroven aj protokolom a je zaloZena na zapise a je v nej vyznaceny

— aspon jeden stat, ktory je viazany dohodou, ale nie protokolom, a

— aspon jeden Stat, ktory je viazany protokolom, bez ohladu na to, ¢i je tento Stat
viazany aj dohodou, alebo aspon jedna zmluvna organizacia,

[...]
Pravidlo 6

Jazyky

(1) Medzinarodna prihlaska

Medzinarodna prihlaska je v anglickom, vo franctizskom alebo v §panielskom jazyku
podla toho, ktory jazyk ustanovi urad povodu, stym, Ze turad pdévodu umozni
prihlasovatelovi vybrat si medzi anglickym, franctuzskym a Spanielskym jazykom.

(2) Oznamy, ktoré nie su medzinarodnou prihlaskou
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(i)

Kazdy oznam tykajuci sa medzinarodnej prihlasky, ako aj oznam tykajuci sa
medzinarodného zapisu musi byt s vyhradou pravidla 17(2)(v) a (3)
(i) v anglickom, vo francuzskom alebo v Spanielskom jazyku, ak takyto oznam zasiela
medzinarodnému uradu prihlasovatel alebo majitel, alebo urad,
v jazyku podla pravidla 7(2), ak je predmetom oznamu vyhlasenie o timysle pouzivat
ochrannu znamku, ktoré je pripojené k medzinarodnej prihlaske podla pravidla 9(5)(f)
alebo k naslednému vyznaceniu podla pravidla 24(3)(b)(i),

(iii) v jazyku medzinarodnej prihlasky, ak ide o oznam, ktory zasiela medzinarodny urad

uradu, okrem pripadov, ked tento urad oznamil medzinarodnému uradu, Ze vSetky takéto
oznamenia musia byt v anglickom, vo francuzskom alebo v Spanielskom jazyku; ak sa
oznamenie zasielané medzinarodnym uradom tyka medzinarodného zapisu do
medzinarodného registra, oznamenie musi obsahovat urcenie jazyka, v ktorom bola
prislusna medzinarodna prihlaska doruc¢ena medzinarodnému uradu,

(iv) vjazyku medzinarodnej prihlasky, ak ide o oznam, ktory zasiela medzinarodny urad

prihlasovatelovi alebo majitelovi, okrem pripadov, ked prihlasovatel alebo majitel oznamil
medzinarodnému uradu, Ze si praje dostavat takéto oznamenia v anglickom, vo
francuzskom alebo v Spanielskom jazyku.

(3) Zapis a zverejnenie

(a) Zapis do medzinarodného registra a zverejnenie medzinarodného zapisu vo Vestniku
a vSetkych udajov tykajucich sa zapisu, ktoré su zaroven zapisované a zverejnované
vzmysle tohto vykonavacieho predpisu, budu v anglickom, vo franciizskom
a v spanielskom jazyku. V zapise a vo zverejneni medzinarodného zapisu bude uvedeny
jazyk, v ktorom medzinarodny urad dostal medzinarodnu prihlasku.

(b) Ked je uskutocnené prvé nasledné vyznacenie tykajuce sa medzinarodného zapisu,
ktory bol podla predchadzajuceho znenia tohto pravidla zverejneny len vo franctuzskom
jazyku alebo len vo francuzskom a v anglickom jazyku, medzinarodny urad zverejni vo
Vestniku spolu s tymto naslednym vyznacenim bud prislusny medzinarodny zapis
v anglickom a v Spanielskom jazyku a suc¢asne s nim znovu aj vo franctuizskom jazyku,
alebo prislusny medzinarodny zapis v Spanielskom jazyku a stucasne s nim znovu aj
v anglickom a vo francuzskom jazyku. Toto nasledné vyznacenie je potom zapisané do
medzinarodného registra v anglickom, vo franctuzskom a v Spanielskom jazyku.

(4) Preklad

(a) Preklady, ktoré su potrebné v suvislosti s oznameniami podla odseku (2)(iii) a (iv),
zapismi a zverejneniami podla odseku (3), vykona medzinarodny turad. Prihlasovatel
alebo majitel moze pripojit k medzinarodnej prihlaske alebo k Ziadosti o zapis
nasledného vyznacenia alebo zmeny mnavrh prekladu ktorejkolvek casti textu
medzinarodnej prihlasky alebo ziadosti o zapis. Ak medzinarodny urad nepovazuje
navrhovany preklad za spravny, urobi jeho opravu po tom, ako vyzval prihlasovatela
alebo majitela, aby sa v lehote jedného mesiaca k navrhnutej oprave vyjadril.

(b) Napriek ustanoveniu pismena (a) medzinarodny turad nebude prekladat ochrannu
znamku. Ak v sulade s pravidlom 9(4)(b)(iii) alebo pravidlom 24(3)(c) prihlasovatel alebo
majitel predlozi preklad alebo preklady ochrannej znamky, medzinarodny tirad nebude
kontrolovat spravnost tychto prekladov.

Pravidlo 9

Nalezitosti medzinarodnej prihlasky
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[...]

(4) Obsah medzinarodnej prihlasky
[...]

(b) Medzinarodna prihlaska moze obsahovat aj tieto tidaje:

[...]

(iii) ak ochranna znamka pozostava uplne alebo Ciastocne z jedného slova alebo z viacerych

slov, ktoré mozno prelozit, preklad tohto slova alebo slov do anglického, francuzskeho
a Spanielskeho jazyka alebo do akéhokolvek jedného alebo dvoch z tychto jazykov,

[...]

2. KAPITOLA

MEDZINARODNA PRIHLASKA
Pravidlo 11
Iné nedostatky nez tie, ktoré sa tykajua zatriedenia vyrobkov a sluzieb alebo ich oznacenia

(1) Pred¢asne podana ziadost na arade povodu

[...]

(b) Ak urad povodu dostane zZiadost o podanie medzinarodnej prihlasky podliehajucej dohode

(c)

a protokolu zaroven medzinarodnému uradu este predtym, ako ochranna znamka, ktorej sa
ziadost tyka, bola zapisana do registra iradu povodu, tato medzinarodna prihlaska sa bude
povazovat za medzinarodnu prihlasku podanu vyluéne podla protokolu a trad povodu zrusi
vyznacenie kazdej zmluvnej strany viazanej dohodou, ale nie protokolom, ak pismeno (c)
neustanovuje inak.

Ak je kziadosti podla pismena (b) prilozena vyslovna poziadavka, aby sa prihlaska
povazovala za medzinarodnu prihlasku podliehajucu dohode a protokolu zaroven v okamihu
zapisu ochrannej znamky do registra uradu pdévodu, tento tirad nezrusi vyznacenie kazdej
zmluvnej strany viazanej dohodou, ale nie protokolom. Ziadost o podanie prihlasky sa bude
povazovat za prijati iradom na ucely ¢lanku 3(4) dohody a ¢lanku 3(4) protokolu v den, ked
bola znamka zapisana do registra auradu povodu.

4. KAPITOLA

SKUTOCNOSTI TYKAJUCE SA ZMLUVNYCH STRAN OVPLYVNUJUCE MEDZINARODNE

ZAPISY

Pravidlo 16
Lehota na oznamenie predbezného odmietnutia v pripade namietok

(1) Informacie o pripadnych namietkach

(a) S vyhradou clanku 9sexies(1)(b) protokolu, ak zmluvna strana urobila vyhlasenie podla

¢lanku 5(2)(b) a (c) prvej vety protokolu, urad zmluvnej strany bude informovat
medzinarodny urad o ¢isle a mene majitela medzinarodného zapisu, ak je pri danom
medzinarodnom zapise vyznacujucom tato zmluvnu stranu zrejmé, Ze lehota na podanie
namietky uplynie priliS neskoro na to, aby predbezné odmietnutie zalozené na namietkach
bolo oznamené medzinarodnému uradu v 18-mesacnej lehote uvedenej v clanku 5(2)(b).

[...]
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Pravidlo 18
Chybné oznamenia o predbeZnom odmietnuti

[...]

(2) Zmluvna strana vyznacena podla protokolu

(a) Odsek (1) sa rovnako pouzije v pripade oznamenia o predbeZznom odmietnuti, ktoré oznamil

urad zmluvnej strany vyznacenej podla protokolu, s tym, ze lehotou podla odseku (1)(a)(iii)
sa rozumie lehota podla c¢lanku 5(2)(a) alebo s vyhradou clanku 9sexies(1)(b) protokolu
podla ¢clanku 5(2)(b) alebo (c)(ii) protokolu.

[...]

5. KAPITOLA

NASLEDNE VYZNACENIA; ZMENY
Pravidlo 24
Nasledné vyznacenie po medzinarodnom zapise

(1) Sposobilost
[...]

(b) Ak je zmluvna strana majitela viazana dohodou, mé6ze majitel vyznacit v sulade s dohodou

(c)

zmluvnu stranu, ktora je dohodou viazana, s podmienkou, Ze uvedené zmluvné strany nie
su viazané tiez protokolom.

Ak je zmluvna strana majitela viazana protokolom, moéZe majitel vyznacit v sulade
s protokolom zmluvnu stranu, ktora je viazana protokolom, bez ohladu na to, ¢i su, alebo
nie su obidve strany tiez viazané dohodou.

[...]

9. KAPITOLA

(@)

(i)

(ii)

OSTATNE USTANOVENIA
Pravidlo 40

Nadobudnutie platnosti; prechodné ustanovenia

[...]

(4) Prechodné ustanovenia tykajuce sa jazykov.

Pravidlo 6 v zneni platnom pred 1. aprilom 2004 sa pouzije na vSetky medzinarodné
prihlasky podané pred uvedenym datumom a na medzinarodné prihlasky podliehajuce
vyluéne dohode, podané v ¢ase od uvedeného datumu do 31. augusta 2008 vratane, na
kazdu s tym suvisiacu koreSpondenciu a na akukolvek korespondenciu, na zapis do
medzinarodného registra alebo zverejnenie vo Vestniku vyplyvajuce z medzinarodného
zapisu, ak

medzinarodny zapis bol predmetom nasledného vyznacenia podla protokolu v obdobi medzi
1. aprilom 2004 a 31. augustom 2008 alebo

medzinarodny zapis je predmetom nasledného vyznacenia k 1. septembru 2008 alebo po
tomto datume a
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(iii) nasledné vyznacenie je zapisané v medzinarodnom registri.

(b) Na ucely tohto odseku je medzinarodna prihlaska povazovana za podanu k datumu, ked je
Ziadost o predloZzenie medzinarodnej prihlasky medzinarodnému uradu dorucena alebo
povazovana za dorucenu uradom povodu podla pravidla 11(1)(a) alebo (¢) a medzinarodny
zapis je povazovany za predmet nasledného vyznacenia k datumu, ked bolo nasledné
vyznacenie podané medzinarodnému uradu, ak je podané priamo majitelom, alebo
k datumu, ked bola ziadost na predloZenie nasledného vyznacenia prijata iradom zmluvnej
strany majitela, ak je podana tymto uradom.

[...]

SADZOBNIK POPLATKOV
(platny od 1. septembra 2008)

Svajciarske franky

1. Medzinarodna prihlaska podliehajiica vyluéne dohode

[...]
1.2

1.3

Dodatkovy poplatok za kazda triedu vyrobkov a sluzieb presahujiacu tri
triedy [clanok 8(2)(b) dohody]

Doplnkovy poplatok za vyznacenie kazdej zmluvnej krajiny [¢lanok 8(2)(c)
dohody]

2. Medzinarodna prihlaska podliehajica vylu¢ne protokolu

[...]
2.2

2.3

2.4

Dodatkovy poplatok za kazdu triedu vyrobkov a sluzieb presahujucu tri
triedy [¢lanok 8(2)(ii) protokolu] okrem pripadu, ked su vyznacené vylucne
zmluvné strany, za ktoré sa platia individualne poplatky [pozri clanok
8(7)(a)(i) protokolu]

Doplnkovy poplatok za vyznacenie kazdej zmluvnej strany [clanok 8(2)(iii)
protokolu] okrem pripadu, ak je vyznacena zmluvna strana, za ktoru sa

plati individualny poplatok (pozri bod 2.4) [pozri ¢lanok 8(7)(a)(ii) protokolu]

Individualny poplatok za vyznacenie kazdej zmluvnej strany, za ktoru sa
plati individualny poplatok (a nie doplnkovy poplatok) [pozri ¢lanok 8(7)(a)
protokolu], s vynimkou, ak vyznacena zmluvna strana je Statom
podliehajtcim (tiez) dohode a urad pévodu je tradom Statu podliehajucim
(tiez) dohode (za takuto zmluvnu stranu sa plati doplnkovy poplatok):

vysku individualneho poplatku si urci kazda dotknuta zmluvna strana

3. Medzinarodna prihlaska podliehajiica dohode a protokolu

[...]
3.2

3.3

3.4

Dodatkovy poplatok pre kazdu triedu vyrobkov a sluzieb presahujicu tri
triedy

Doplnkové poplatky za vyznacenie kaZzdej zmluvnej strany, za ktoru sa

neplati individualny poplatok (pozri bod 3.4)

Individualny poplatok za vyznaéenie kazdej zmluvnej strany, za ktoru sa
plati individualny poplatok [pozri ¢lanok 8(7)(a) protokolu], okrem pripadu,
ak je vyznacena zmluvna strana viazana (tiez) dohodou a urad pévodu je
uradom krajiny, ktora je viazana (tiez) dohodou (za takuto zmluvnu stranu
sa plati doplnkovy poplatok): vysku individualneho poplatku si urc¢i kazda

dotknuta zmluvna strana

100

100

100

100

100
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[...]

5. Vyznacenie nasledujuce po medzinarodnom zapise

Platia sa nasledujiuce poplatky na obdobie odo dna nadobudnutia uéinnosti vyznacenia do dna

uplynutia aktualnej lehoty stanovenej pre medzinarodny zapis:

[...]
5.2

5.3

6. Obnova

6.2

6.3

6.4

Doplnkovy poplatok za kazdu z vyznacenych zmluvnych stran uvedenych
vtej istej ziadosti, priom za taktto zmluvnu stranu sa neplati

individualny poplatok (pozri bod 5.3)

Individualny poplatok za kazdu z vyznaéenych zmluvnych stran, za ktora
sa plati individualny poplatok (a nie doplnkovy poplatok) [pozri clanok
8(7)(a)protokolu] s vynimkou, ak vyznacena zmluvna strana je Statom
podliehajucim (tiez) dohode a urad pévodu je uradom Statu podliehajiicim
(tiez) dohode (za takuto zmluvnu stranu sa plati doplnkovy poplatok):

vysku individualneho poplatku si urc¢i kazda dotknuta zmluvna strana

Dodatkovy poplatok okrem pripadov, ak by sa obnova uskutocnila vyluéne
pre vyznacenu zmluvnu stranu, za ktoru sa platia individualne poplatky
(pozri bod 6.4)

Doplnkovy poplatok za kazdu z vyznacenych zmluvnych stran, za ktoru sa

neplati individualny poplatok (pozri bod 6.4)

Individualny poplatok za vyznacenie kazdej z vyznacenych zmluvnych
stran, za ktoru sa plati individualny poplatok (a nie doplnkovy poplatok)
[pozri clanok 8(7)(a) protokolu] s vynimkou, ak vyznacena zmluvna strana
je Statom podliehajucim (tiez) dohode a trad povodu je uradom Statu
podliehajucim (tiez) dohode (za takuto zmluvnu stranu sa plati doplnkovy
poplatok): vysku individualneho poplatku si uréi kazda dotknuta zmluvna

strana

100

100

100
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K oznameniu ¢. 338/2008 Z. z.

COMMON

REGULATIONS UNDER THE MADRID AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL
REGISTRATION OF MARKS AND THE PROTOCOL RELATING TO THAT AGREEMENT

(as in force on September 1, 2008)

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS

Rule 1

Abbreviated Expressions

For the purposes of these Regulations,

[...]

(viii) “international application governed exclusively by
the Agreement” means an international application
whose Office of origin is the Office

- of a State bound by the Agreement but not by the
Protocol, or

- of a State bound by both the Agreement and the
Protocol, where only States are designated in the
international application and all the designated
States are bound by the Agreement but not by the
Protocol;

(ix) “international application governed exclusively by
the Protocol” means an international application
whose Office of origin is the Office

- of a State bound by the Protocol but not by the
Agreement, or

- of a Contracting Organization, or

- of a State bound by both the Agreement and the
Protocol, where the international application
does not contain the designation of any State
bound by the Agreement but not by the Protocol;

(x) “international application governed by both the
Agreement and the Protocol” means an
international application whose Office of origin is
the Office of a State bound by both the Agreement
and the Protocol and which is based on
a registration and contains the designations

- of at least one State bound by the Agreement but
not by the Protocol, and

—-of at least one State bound by the Protocol,
whether or not that State is also bound by the
Agreement or of at least one Contracting
Organization;

[..]
Rule 6
Languages

(1) [International Application] The international
application shall be in English, French or Spanish
according to what is prescribed by the Office of origin, it

being understood that the Office of origin may allow
applicants to choose between English, French and
Spanish.

(2) [Communications Other Than the International
Application] Any communication concerning an
international application or an international
registration shall, subject to Rule 17(2)(v) and (3), be
(i) in English, French or Spanish where such

communication is addressed to the International

Bureau by the applicant or holder, or by an Office;
(ii) in the language applicable under Rule 7(2) where the

communication consists of the declaration of

intention to use the mark annexed to the
international application under Rule 9(5)(f) or to the
subsequent designation under Rule 24(3)(b)(i);

(iii) in the language of the international application
where the communication is a notification
addressed by the International Bureau to an Office,
unless that Office has notified the International
Bureau that all such notifications are to be in
English, or are to be in French or are to be in
Spanish; where the notification addressed by the
International Bureau concerns the recording in the
International Register of an international
registration, the notification shall indicate the
language in which the relevant international
application was received by the International
Bureau;

(iv) in the language of the international application
where the communication is a notification
addressed by the International Bureau to the
applicant or holder, unless that applicant or holder
has expressed the wish that all such notifications be
in English, or be in French or be in Spanish.

(3) [Recording and Publication]

(a) The recording in the International Register and the
publication in the Gazette of the international
registration and of any data to be both recorded and
published under these Regulations in respect of the
international registration shall be in English,
French and Spanish. The recording and publication
of the international registration shall indicate the
language in which the international application was
received by the International Bureau.

(b) Where a first subsequent designation is made in
respect of an international registration that, under
previous versions of this Rule, has been published
only in French, or only in English and French, the
International Bureau shall, together with the

338/2008 Z. z.
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publication in the Gazette of that subsequent International Bureau an international application
designation, either publish the international governed by both the Agreement and the Protocol
registration in English and Spanish and republish before the mark which is referred to in that request
the international registration in French, or publish is registered in the register of the said Office, the
the international registration in Spanish and international application shall be treated as an
republish it in English and French, as the case may international application governed exclusively by
be. That subsequent designation shall be recorded the Protocol, and the Office of origin shall delete the
in the International Register in English, French and designation of any Contracting Party bound by the
Spanish. Agreement but not by the Protocol.

(c) Where the request referred to in subparagraph (b) is
accompanied by an express request that the
international application be treated as an
international application governed by both the
Agreement and the Protocol once the mark is
registered in the register of the Office of origin, the
said Office shall not delete the designation of any
Contracting Party bound by the Agreement but not
by the Protocol and the request to present the
international application shall be deemed to have
been received by the said Office, for the purposes of
Article 3(4) of the Agreement and Article 3(4) of the
Protocol, on the date of the registration of the mark
in the register of the said Office.

(4) [Translation]

(a) The translations needed for the notifications under
paragraph (2)(iii)) and (iv), and recordings and
publications under paragraph (3), shall be made by
the International Bureau. The applicant or the
holder, as the case may be, may annex to the
international application, or to a request for the
recording of a subsequent designation or of
a change, a proposed translation of any text matter
contained in the international application or the
request. If the proposed translation is not
considered by the International Bureau to be
correct, it shall be corrected by the International
Bureau after having invited the applicant or the
holder to make, within one month from the

invitation, observations on the proposed CHAPTER 4
corrections. FACTS IN CONTRACTING PARTIES
(b) Notwithstanding subparagraph (a), the International AFFECTING INTERNATIONAL REGISTRATIONS

Bureau shall not translate the mark. Where, in
accordance with Rule 9(4)(b)(iii) or Rule 24(3)(c), the

applicant or the holder gives a translation or Rule 16
translations of the mark, the International Bureau Time Limit for Notifying Provisional Refusal
shall not check the correctness of any such Based on an Opposition

translations.
(1) Information Relating to Possible Oppositions]

Rule 9 (a) Subject to Article 9sexies(1)(b) of the Protocol, where
a declaration has been made by a Contracting Party
pursuant to Article 5(2)(b) and (c), first sentence, of
the Protocol, the Office of that Contracting Party
[..] shall, where it has become apparent with regard to
a given international registration designating that
Contracting Party that the opposition period will
[...] expire too late for any provisional refusal based on
(b) The international application may also contain, an opposition to be notified to the International
(] Bureau within the 18-month time limit referred to in
o Article 5(2)(b), inform the International Bureau of
the number, and the name of the holder, of that

international registration.

Requirements Concerning
the International Application

(4) [Contents of the International Application]

(iii) where the mark consists of or contains a word or
words that can be translated, a translation of that
word or those words into English, French and
Spanish, or in any one or two of those languages; [..]

[...]

Rule 18
CHAPTER 2 Irregular Notifications of Provisional Refusal
INTERNATIONAL APPLICATIONS

[..]

Rule 11 (2) [Contracting Party Designated Under the
Irregularities Other Than Those Concerning Protocol]

the Classification of Goods and Services (a) Paragraph (1) shall also apply in the case of
or Their Indication a notification of provisional refusal communicated
by the Office of a Contracting Party designated
(1) [Premature Request to the Office of Origin] [...] under the Protocol, it being understood that the
(b) Subject to subparagraph (c), where the Office of time limit referred to in paragraph (1)(a)(iii) shall be

origin receives a request to present to the the time limit applicable under Article 5(2)(a) or,
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subject to Article 9sexies(1)(b) of the Protocol, under
Article 5(2)(b) or (c)(ii) of the Protocol.

[..]

CHAPTER 5
SUBSEQUENT DESIGNATIONS; CHANGES

Rule 24

Designation Subsequent
to the International Registration

(1) [Entitlement] [...]

(b) Where the Contracting Party of the holder is bound
by the Agreement, the holder may designate, under
the Agreement, any Contracting Party that is bound
by the Agreement, provided that the said
Contracting Parties are not both bound also by the
Protocol.

(c) Where the Contracting Party of the holder is bound
by the Protocol, the holder may designate, under the
Protocol, any Contracting Party that is bound by the
Protocol, whether or not the said Contracting
Parties are both also bound by the Agreement.

[...]

CHAPTER 9
MISCELLANEOUS

Rule 40

Entry into Force; Transitional Provisions

[..]

(4) [Transitional Provisions Concerning Languages]

(a) Rule 6 as in force before April 1, 2004, shall continue
to apply to any international application filed before
that date and to any international application
governed exclusively by the Agreement filed between
that date and August 31, 2008, inclusively, to any
communication relating thereto and to any
communication, recording in the International
Register or publication in the Gazette relating to the
international registration resulting therefrom,
unless

(i) the international registration has been the
subject of a subsequent designation under the
Protocol between April 1, 2004, and
August 31, 2008; or

(ii) the international registration is the subject of
a subsequent designation on or after
September 1, 2008; and

(iii) the subsequent designation is recorded in the
International Register.

(b) For the purposes of this paragraph, an international
application is deemed to be filed on the date on
which the request to present the international
application to the International Bureau is received,
or deemed to have been received under Rule 11(1)(a)
or (c), by the Office of origin, and an international
registration is deemed to be the subject of
a subsequent designation on the date on which the
subsequent designation is presented to the
International Bureau, if it is presented directly by
the holder, or on the date on which the request for
presentation of the subsequent designation is filed
with the Office of the Contracting Party of the holder
if it is presented through the latter.

[..]

338/2008 Z. z.
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SCHEDULE OF FEES

(in force on September 1, 2008)

Swiss francs
1. International applications governed exclusively by the Agreement
[..]

1.2 Supplementary fee for each class of goods and services beyond three

classes (Article 8(2)(b) of the Agreement) 100
1.3 Complementary fee for the designation of each designated
Contracting State (Article 8(2)(c) of the Agreement) 100
2. International applications governed exclusively by the Protocol

[..]

2.2 Supplementary fee for each class of goods and services beyond three
classes (Article 8(2)(ii) of the Protocol), except if only Contracting
Parties in respect of which individual fees (see 2.4, below) are
payable are designated (see Article 8(7)(a)(i) of the Protocol) 100

2.3 Complementary fee for the designation of each designated
Contracting Party (Article 8(2)(iii) of the Protocol), except if the
designated Contracting Party is a Contracting Party in respect of
which an individual fee is payable (see 2.4, below)
(see Article 8(7)(a)(ii) of the Protocol) 100

2.4 Individual fee for the designation of each designated Contracting
Party in respect of which an individual fee (rather than a complementary
fee) is payable (see Article 8(7)(a) of the Protocol) except where the
designated Contracting Party is a State bound (also) by the Agreement
and the Office of origin is the Office of a State bound (also) by the
Agreement (in respect of such a Contracting Party, a complementary
fee is payable): the amount of the individual fee is fixed by each
Contracting Party concerned

3. International applications governed by both the Agreement and the Protocol
[..]
3.2 Supplementary fee for each class of goods and services beyond three classes 100

3.3 Complementary fee for the designation of each designated Contracting
Party in respect of which an individual fee is not payable (see 3.4, below) 100

3.4 Individual fee for the designation of each designated Contracting Party
in respect of which an individual fee is payable (see Article 8(7)(a)
of the Protocol), except where the designated Contracting Party is a State
bound (also) by the Agreement and the Office of origin is the Office of a State
bound (also) by the Agreement (in respect of such a Contracting Party,
a complementary fee is payable): the amount of the individual fee is fixed
by each Contracting Party concerned

[..]

5. Designation subsequent to international registration
The following fees shall be payable and shall cover the period between

the effective date of the designation and the expiry of the then current term
of the international registration:

[..]
5.2 Complementary fee for each designated Contracting Party indicated
in the same request where an individual fee is not payable in respect
of such designated Contracting Party (see 5.3, below) 100
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5.3 Individual fee for the designation of each designated Contracting
Party in respect of which an individual fee (rather than
a complementary fee) is payable (see Article 8(7)(a) of the Protocol)
except where the designated Contracting Party is a State bound (also)
by the Agreement and the Office of the Contracting Party of the holder
is the Office of a State bound (also) by the Agreement (in respect of such
a Contracting Party, a complementary fee is payable): the amount
of the individual fee is fixed by each Contracting Party concerned

6. Renewal

[..]

6.2 Supplementary fee, except if the renewal is made only for designated
Contracting Parties in respect of which individual fees are payable

(see 6.4, below) 100
6.3 Complementary fee for each designated Contracting Party in respect
of which an individual fee is not payable (see 6.4, below) 100

6.4 Individual fee for the designation of each designated Contracting
Party in respect of which an individual fee (rather than a complementary
fee) is payable (see Article 8(7)(a) of the Protocol) except where the
designated Contracting Party is a State bound (also) by the Agreement
and the Office of the Contracting Party of the holder is the Office
of a State bound (also) by the Agreement (in respect of such
a Contracting Party, a complementary fee is payable): the amount
of the individual fee is fixed by each Contracting Party concerned
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